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El espanol de América en el umbral del siglo XXI.
Presentation

Mariela de La Torre Université de Neuchâtel

Las Jornadas Hispânicas se han convertido en la cita anual de
los hispanistas suizos, alrededor de un tema por lo general de
indole literaria. Para su edicion 2005, proponer como tema El

espanol en América en el umbral del siglo XXIpodia parecer, a primera
vista, poco audaz. De hecho, a lo largo de los 35 anos de historia de
la Sociedad Suiza de Estudios Hispânicos, pocos han sido los
encuentros dedicados a algun tema de lingûistica y, menos
frecuentes aun, a la lingûistica americana en particular. En realidad,
la propuesta no tenia otro objeto sino el de subsanar una laguna
demasiado llamativa para poder pasar desapercibida. Nopodemos
perder de vista que el publico natural, aunque no exclusivo, de
nuestras Jornadas es la comunidad universitaria —tanto docentes
como estudiantes. Teniendo en cuenta este factor, lo que
inicialmente parecia una laguna es, de hecho, un océano, maxime
considerando el creciente interés que los estudios americanistas—
sobre todo en lo que concierne a la literatura latinoamericana—
suscita en el estudiantado de las universidades suizas. De ahi que
se impusiese naturalmente la idea de organizar unas Jornadas
Hispânicas que viniesen a completar —o mejor aun, comple-
mentar— la rica oferta temâtica que cada ano nos brindan los lite-
ratos. Asi, los dias 25 y 26 de noviembre de 2005, arropados en el
otono de Neuchâtel, pudimos dedicarle una mirada a la lengua
espanola en América.

Es cierto que los recelos sobre una posible fragmentaciön del
espanol hablado en el Nuevo Mundo —conjunto de numerosas
variedades nacionales y dialectales— estân ya casi olvidados.
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Lejos estamos de la época en que se polemizaba sobre la atomizacion
del espanol en diferentes lenguas regionales que, condenadas a
evolucionar por separado, se alejarian progresivamente de la len-

gua «madré». Afortunadamente, se han despejado todas esas
dudas que venia arrastrândose desde finales del siglo XIX y que
hoy tienen como ùnico efecto, a lo sumo, el arrancar una sonrisa a

cualquier «aldeano global» hispanohablante. De hecho, a este pro-
pösito, los medios de comunicaciön —desde la remota imprenta
de Gutenberg hasta el modernisimo Internet— han contribuido y
siguen contribuyendo, sin lugar a dudas, a la unidad lingiiistica.
Afortunadamente, el mantenimiento de esa sacrosanta unidad,
producto de un compromiso entre estabilidad y cambio, no ha
conllevado el borrar las particularidades que le dan «sabor local»
a cada norma regional.

Comodeciamos,hadesaparecidoel temordela fragmentaciön.
Infelizmente, lo que no ha desaparecido por compléta es la

perspectiva monocéntrica desde la que se encara la lengua. Asi,
lleva razôn Luis Fernando Lara al afirmar que, a inicios del siglo
XXI, «sigue privando en Espana la idea de que el espanol peninsular
es la lengua espanola y que las variedades americanas no son sino
complementos periféricos de aquélla»1. Y ello pese a que, como
afirmaba Juan Ramön Lodares, el espanol es y sera cada vez mas
una «lengua americana», pues es en este continente donde cuenta
con mâs del 80% de los hablantes, proporcion que se incrementarâ
aun mâs a lo largo del siglo XXI. De hecho, no podemos perder de
vista que el espanol no cesa de extenderse en tanto que lengua
nacional (desde el punto de vista demogrâfico2) en los diferentes
paises americanos, asi como en tanto que lengua internacional —
pensemos tan solo en el avance hacia el norte del continente3: no
en vano se prevé que hacia mediados del s. XXI casi la mitad de la

poblaciön norteamericana hable espanol.
Las reacciones suscitadas entre el publico de nuestras Jornadas

2005 en los debates y mesas redondas nos confortan en la idea que
abre esta presentacion: es ineluctable tener en cuenta la diversidad
de normas en la formaciön de los hispanistas suizos, para que

1 Lara, Luis Fernando, «Sobre la necesidad de los varios diccionarios», en El

Colcgio de Mexico. Boletin Editorial n" 86, julio-agosto 2000.
2 Segûn laONU,el coeficientemediodecrecimientoen Hispanoamérica es del

1,6% anual, el segundo del mundo.
-1

Segûn los datos del Statistical Abstracts of the United States de 2002, la
poblaciön de origen hispano en los Estados Unidos llega ya a los 37 millones.



adquieran la conciencia de que la lengua que utilizan esta sometida
a un proceso imparable de creation y cambio. La adquisiciôn de
esta conciencia es la que ha de permitirles emplear su lengua
critica y reflexivamente. 4

Por todos estos motivos, cabe cuestionarse una y otra vez sobre
el présente y el futuro de nuestra lengua en territorio americano.
Su vastisima extension geogrâfica y el complejo mosaico
sociolingûîstico que la recubre, su papel en los medios de
comunicacion, el importante caudal léxico de sus numerosas
variedades, son algunos de los aspectos de la reflexion que nuestro
coloquio pretendia suscitar. Ahora bien, iquéperspectivas présenta
el estudio de las variedades americanas? ^cömo encarar dicho
estudio a inicios de este siglo XXI? En primer lugar, hurgando en
el pasado y trazando la historia de las variedades americanas, lo
cual nos llevarâ naturalmente al présente y futuro de nuestra
lengua. Ya lo decia Manuel Alvar en 19925:

no propongo novedades; antes bien, partiendo de lo que
sabemos, ir caminando a lo desconocido y lo desconocido no es

repetir mejor o peor lo que los demâs han hecho, sino contemplar
nuestro pasado y creer en el futuro. ^Cömo vamos a proponer
caminos nuevos si los caminos aûn no existen? [...] ordenar un
poco lo hecho, y hacer que nuestro punto de partida sea lo que ya
sabemos.

La tarea de reflexion sobre nuestro idioma en territorio
americano, pese a su excepcional desarrollo en las dos ultimas
décadas del siglo pasado, esta lejos de haberse agotado, no solo ïT

porque los fenômenos estudiados no lo han sido exhaustivamente, 1
sino ademâs porque la evoluciôn del espanol en América es a!

imparable, dinâmica, poliédrica. Tal como indica Lopez Morales, re*

cuando «se descubre en la Caracas de hoy la existencia de
estructuras oracionales insölitas —"Yo vivo es en Caracas"— no Si
documentadas con anterioridad, uno se pregunta si de no tratarse g'
de un neologismo, todavia nos aguardan muchas mas sorpresas §
de este tipo.»6 ~

4 Pascual, José Antonio, «Libertad, norma e historia», en Tabenque, 1,1985, pâg. 2_
14. a.

5 Alvar, Manuel, «La investigaciôn del espanol en América: proyectos ~
inmediatos», en Adas del Congreso de la Lengua Espanola (Sevilla, 1992), Madrid, cSj'

Instituto Cervantes, 1994, pâg. 77. °
6 Lopez Morales, Humberto, «La investigaciôn dialectal sincrônica en ^
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Las conferencias que aqui se recogen son una muestra de los
caminos que la investigacion lingûlstica americanista deberâ

proseguir en el siglo XXI:
José Luis Rivarola nos ofrece una reflexion general sobre el

estatuto del espanol en cuanto «lengua histörica» en este inicio de

siglo, esbozando la posiciön de las variedades americanas en la
totalidad de la lengua comün, y las diferentes etapas histôricas que
explican dicha posiciön. Nos da asimismo una serie de pautas
conceptuales para caracterizar la realidad pluricéntrica de la
cultura lingûlstica hispanica.

Pilar Garcia Mouton traza la historia de los estudios
geolingüisticos americanos, en sus diferentes etapas y con sus
dis tintos enfoques metodologicos, hasta llegar a inicios de nuestro
siglo, con el A Has Diatôpico y Diastrâtico del Uruguay (2000) y con los

proyectos en curso correspondientes a America central y al

Paraguay.
José Maria Enguita nos ambienta en La Habana de hoy, en un

estudio sobre el ingente acervo léxico de la capital caribena,
analizando sus unidades léxicas desde très perspectivas: el espanol
en contacto con otras lenguas —desde los primeras contactas con
el taino hasta los mâs modernos con el inglés—, la adaptaciön del
léxico patrimonial a la nueva realidad o las preferencias de los
hablantes.

Yvette Biirky pone el dedo en la llaga de la problemâtica
cuestiôn del eurocentrismo frente a la pluralidad de normas, sobre
todo en el nivel morfosintâctico donde —a diferencia del léxico—
encontramos aûn una actitud monocéntrica muy marcada. Aborda
el analisis a partir de maleriales periodisticos, a saber la prensa
escrita limena.

Por fin, Reinhold Werner nos brinda un panorama del Proyecto
de Augsburgo y de sus realizaciones mas recientes, como el

Diccionario del espanol de Bolivia, prâcticamente terminado, y de

aquellas que actualmente estân en fase de en elaboraciön, como es
el caso de los diccionarios del espanol de Ecuador y el del Peru.

Expone la perspectiva diferencial-contrastiva del Proyecto, algunos
de los criterios mâs importantes referidos a la selecciön de los
lexemas, al tratamiento de vocablos con referen tes especificamente
americanos, y de aquellos que proceden de lenguas amerindias,
como en el caso del espanol de Bolivia.

Hispanoamérica: présente y future», en Ac tas del Cangreso de In Lengua Espanola

(Sevilla, 1992), Madrid, Institute Cervantes, 1994, pàg. 777.



Los textos a continuaciön nos presentan, pues, cinco aspectos
de la compleja realidad lingiiistica americana, de que han de tener
plena conciencia maestros y discîpulos, y que apuntan hacia las
tendencias en la investigacion a comienzos de este siglo.
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